
Trouvé dans la traduction : la langue et la réalité bâtie. Pom muaj nyob rau hauv Kev 

Txhais Lus: Lus thiab Kev Ua Tau Zoo. Найдено в переводе: язык и искусственная 

реальность. Le fáil in Aistriúchán: Teanga agus an Réaltacht Thógtha. 번역에서 

발견: 언어와 현실. Encontrado en la traducción: el lenguaje y la realidad construida. 

Funnet i Oversettelse: Språk og den bygde virkeligheten. 翻訳で見つかりました：言語
と構築された現実. Lagu Helay Turjumaada: Luuqadda iyo Xaqiiqda La Dhisay. 

Trovita en Tradukado: Lingvo kaj la Konstruita Realo. Found in Translation
Language and the Built Reality

The Language of Architecture and the 

Architecture of Language

Kiara Groth



The Transformation of Language

The Tower of Babel
The Deluge Hermes





“First, that all higher levels of 

thinking are dependent on 

language. 

Second, that the structure of the 

language one habitually uses 

influences the manner in which 

one understands his environment. 

The picture of the universe shifts 

from tongue to tongue.”

Language, Thought, and Reality

Language Studies

Benjamin Whorf



“Language and Architectural Meaning”   Alberto Pérez-Gómez

“Poetic - original, polysemic - language is central to the very possibility of 

retrieving cultural roots for architectural expression that may result in 

appropriate atmospheric qualities, responsive to preexisting places.”

Puebla, Mexico Streetscape

Tepee

House on stilts in Hmong Village





“Interdependent, web-like system 

of relations.”

David Abram, 

The Spell of the Sensuous



Bdote

“Minnesota, known as Mni Sota Makoce to the Dakota, is “the 
land where the waters reflect the skies.” The Dakota word 
Bdote means “where two waters come together,” representing 
the spiritual and physical place of creation for the Dakota 
people. Bdote is located at the confluence of the Mississippi and 
Minnesota Rivers (on the eastern edge of the Minneapolis–St. 
Paul airport, and south of the Twin Cities). This place of waters 
meeting is most often referred to as where the Dakota arrived 
in human form. Seven tribes of Dakota are said to have 
descended from the seven stars of Orion’s belt, arriving at the 
convergence of the Minnesota and Mississippi Rivers.”
-Bruce M. White, Mni Sota Makoce: The Land of the Dakota

Bdote in Mni Sota





District del Sol

District del Sol (streets.mn)

Puebla, Mexico Streetscape (panoramastreetline.com)

my graduation speech - tato laviera
i think in spanish
i write in english
i want to go back to puerto rico,
but i wonder if my kink could live
in ponce, maygüez and carolina
tengo las venas aculturdas
escribo en spanglish
abraham in español
abraham in english
tato in spanish
“taro” in english
tonto in both languages
how are you?
¿cómo estás?
i don’t know if i’m coming
or si me fui ya
si me dicen barranquitas, yo reply,
“¿con qué se come eso?”
si me dicen caviar, i digo,
“a new pair of converse sneakers.”
ahí supe que estory jodío
ahí supe que estamos jodíos
english or spanish
spanish or english
spanenglish
now, dig this:
hablo lo inglés matao
hablo lo español matao
no sé leer ninguno bien
so it is, spanglish to matao
what i digo
¡ay, virgen, yo no sé hablar!



Hmong Cultural CenterEight responses to the phrase: Go back to where you came from. 
One: oh, you mean Minnesota. In which case, here I am. 
Two: Oh, you mean where I’m “really” from. In which case, here I am. 
Three: If this is a reference to my people, then you’re gonna have to be a little bit more specific. How about I try and go 
back to St. Paul or go back to Fresno, go back to _______, go back to _______, go back to Sanhua. Upon taking my advice 
also realize that you’re not the first to give the command return to pointness in the opposite direction with the barrel of 
a pistol. Call me Hmong before you call me American because Hmong is the closest word I know to home. 
Four: do ever wonder where you come from. Do you find comfort in vague memories of Ellis Island. How many servings 
from the melting pot did it take for you to arrive at this conversation. Maybe you take pride in the Mayflower. Maybe 
you are an original American. Do you ever ask yourself if maybe the land we stand on today once belonged to someone 
else. Do you ever ask yourself if maybe the land had never belonged to any of us and if instead we belong to the land. 
Five: When I was younger I took the journey back to Thailand hoping to find our villages still dotting the sides of 
mountains, hoping here could still hear ____ still echoing throughout the valleys. Upon entering the house of an elder he 
apologizes to me, embarrassed that his youngest son could not introduce himself to me in our language. Tells me that 
you’re all grown  up to be anything other than our farmer or servant in this country, you must learn to leave your 
language behind. I want to tell this man that throughout my time here I’ve never felt so close to where I come from. 
Six: My mother tells me that before I ever took in my first breath I was an invisible spirit floating around in the clouds 
waiting for a stomach that could paint me pink. My mother tells me that death is a slow journey back that if not done 
carefully, we will wander the earth cursing those still living, but under the watchful eyes of her loved ones we will 
always know our way home. 
Seven: for the longest time I believed that the hummingbird did not possess a pair of feet instead always existing in a 
state of mid-flight. How sad I thought, to always be at the mercy of the wind to be so close to the earth yet own none of 
it. My time here has taught me how lucky the hummingbirds belong to the sky. 
Eight: I’m going. I’m going. 

Hmong Cultural Center, Saint Paul
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my graduation speech - tato laviera
i think in spanish
i write in english
i want to go back to puerto rico,
but i wonder if my kink could live
in ponce, maygüez and carolina
tengo las venas aculturdas
escribo en spanglish
abraham in español
abraham in english
tato in spanish
“taro” in english
tonto in both languages
how are you?
¿cómo estás?
i don’t know if i’m coming
or si me fui ya
si me dicen barranquitas, yo reply,
“¿con qué se come eso?”
si me dicen caviar, i digo,
“a new pair of converse sneakers.”
ahí supe que estory jodío
ahí supe que estamos jodíos
english or spanish
spanish or english
spanenglish
now, dig this:
hablo lo inglés matao
hablo lo español matao
no sé leer ninguno bien
so it is, spanglish to matao
what i digo
¡ay, virgen, yo no sé hablar!

Come Home - Kavin Yang
Eight responses to the phrase: Go back to where you came from. 
One: oh, you mean Minnesota. In which case, here I am. 
Two: Oh, you mean where I’m “really” from. In which case, here I am. 
Three: If this is a reference to my people, then you’re gonna have to be a little bit 
more specific. How about I try and go back to St. Paul or go back to Fresno, go 
back to ___, go back to ____, go back to Sanhua. Upon taking my advice also 
realize that you’re not the first to give the command return to pointness in the 
opposite direction with the barrel of a pistol. Call me Hmong before you call me 
American because Hmong is the closest word I know to home. 
Four: do ever wonder where you come from. Do you find comfort in vague 
memories of Ellis Island. How many servings from the melting pot did it take for 
you to arrive at this conversation. Maybe you take pride in the Mayflower. Maybe 
you are an original American. Do you ever ask yourself if maybe the land we 
stand on today once belonged to someone else. Do you ever ask yourself if 
maybe the land had never belonged to any of us and if instead we belong to the 
land. 
Five: When I was younger I took the journey back to Thailand hoping to find our 
villages still dotting the sides of mountains, hoping here could still hear ____still 
echoing throughout the valleys. Upon entering the house of an elder he 
apologizes to me, embarrassed that his youngest son could not introduce himself 
to me in our language. Tells me that you’re all grown  up to be anything other 
than our farmer or servant in this country, you must learn to leave your language 
behind. I want to tell this man that throughout my time here I’ve never felt so 
close to where I come from. 
Six: My mother tells me that before I ever took in my first breath I was an 
invisible spirit floating around in the clouds waiting for a stomach that could 
paint me pink. My mother tells me that death is a slow journey back that if not 
done carefully, we will wander the earth cursing those still living, but under the 
watchful eyes of her loved ones we will always know our way home. 
Seven: for the longest time I believed that the hummingbird did not possess a 
pair of feet instead always existing in a state of mid-flight. How sad I thought, to 
always be at the mercy of the wind to be so close to the earth yet own none of it. 
My time here has taught me how lucky the hummingbirds belong to the sky. 
Eight: I’m going. I’m going. 

“Minnesota, known as Mni Sota Makoce to the Dakota, is “the land where the waters reflect 
the skies.” The Dakota word Bdote means “where two waters come together,” representing 
the spiritual and physical place of creation for the Dakota people. Bdote is located at the 
confluence of the Mississippi and Minnesota Rivers (on the eastern edge of the 
Minneapolis–St. Paul airport, and south of the Twin Cities). This place of waters meeting is 
most often referred to as where the Dakota arrived in human form. Seven tribes of Dakota 
are said to have descended from the seven stars of Orion’s belt, arriving at the convergence 
of the Minnesota and Mississippi Rivers.”
-Bruce M. White, Mni Sota Makoce: The Land of the Dakota
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my graduation speech - tato laviera
i think in spanish
i write in english
i want to go back to puerto rico,
but i wonder if my kink could live
in ponce, maygüez and carolina
tengo las venas aculturdas
escribo en spanglish
abraham in español
abraham in english
tato in spanish
“taro” in english
tonto in both languages
how are you?
¿cómo estás?
i don’t know if i’m coming
or si me fui ya
si me dicen barranquitas, yo reply,
“¿con qué se come eso?”
si me dicen caviar, i digo,
“a new pair of converse sneakers.”
ahí supe que estory jodío
ahí supe que estamos jodíos
english or spanish
spanish or english
spanenglish
now, dig this:
hablo lo inglés matao
hablo lo español matao
no sé leer ninguno bien
so it is, spanglish to matao
what i digo
¡ay, virgen, yo no sé hablar!

Come Home - Kavin Yang
Eight responses to the phrase: Go back to where you came from. 
One: oh, you mean Minnesota. In which case, here I am. 
Two: Oh, you mean where I’m “really” from. In which case, here I am. 
Three: If this is a reference to my people, then you’re gonna have to be a little bit 
more specific. How about I try and go back to St. Paul or go back to Fresno, go 
back to ___, go back to ____, go back to Sanhua. Upon taking my advice also 
realize that you’re not the first to give the command return to pointness in the 
opposite direction with the barrel of a pistol. Call me Hmong before you call me 
American because Hmong is the closest word I know to home. 
Four: do ever wonder where you come from. Do you find comfort in vague 
memories of Ellis Island. How many servings from the melting pot did it take for 
you to arrive at this conversation. Maybe you take pride in the Mayflower. Maybe 
you are an original American. Do you ever ask yourself if maybe the land we 
stand on today once belonged to someone else. Do you ever ask yourself if 
maybe the land had never belonged to any of us and if instead we belong to the 
land. 
Five: When I was younger I took the journey back to Thailand hoping to find our 
villages still dotting the sides of mountains, hoping here could still hear ____still 
echoing throughout the valleys. Upon entering the house of an elder he 
apologizes to me, embarrassed that his youngest son could not introduce himself 
to me in our language. Tells me that you’re all grown  up to be anything other 
than our farmer or servant in this country, you must learn to leave your language 
behind. I want to tell this man that throughout my time here I’ve never felt so 
close to where I come from. 
Six: My mother tells me that before I ever took in my first breath I was an 
invisible spirit floating around in the clouds waiting for a stomach that could 
paint me pink. My mother tells me that death is a slow journey back that if not 
done carefully, we will wander the earth cursing those still living, but under the 
watchful eyes of her loved ones we will always know our way home. 
Seven: for the longest time I believed that the hummingbird did not possess a 
pair of feet instead always existing in a state of mid-flight. How sad I thought, to 
always be at the mercy of the wind to be so close to the earth yet own none of it. 
My time here has taught me how lucky the hummingbirds belong to the sky. 
Eight: I’m going. I’m going. 

“Minnesota, known as Mni Sota Makoce to the Dakota, is “the land where the waters reflect 
the skies.” The Dakota word Bdote means “where two waters come together,” representing 
the spiritual and physical place of creation for the Dakota people. Bdote is located at the 
confluence of the Mississippi and Minnesota Rivers (on the eastern edge of the 
Minneapolis–St. Paul airport, and south of the Twin Cities). This place of waters meeting is 
most often referred to as where the Dakota arrived in human form. Seven tribes of Dakota 
are said to have descended from the seven stars of Orion’s belt, arriving at the convergence 
of the Minnesota and Mississippi Rivers.”
-Bruce M. White, Mni Sota Makoce: The Land of the Dakota
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my graduation speech - tato laviera
i think in spanish
i write in english
i want to go back to puerto rico,
but i wonder if my kink could live
in ponce, maygüez and carolina
tengo las venas aculturdas
escribo en spanglish
abraham in español
abraham in english
tato in spanish
“taro” in english
tonto in both languages
how are you?
¿cómo estás?
i don’t know if i’m coming
or si me fui ya
si me dicen barranquitas, yo reply,
“¿con qué se come eso?”
si me dicen caviar, i digo,
“a new pair of converse sneakers.”
ahí supe que estory jodío
ahí supe que estamos jodíos
english or spanish
spanish or english
spanenglish
now, dig this:
hablo lo inglés matao
hablo lo español matao
no sé leer ninguno bien
so it is, spanglish to matao
what i digo
¡ay, virgen, yo no sé hablar!

Come Home - Kavin Yang
Eight responses to the phrase: Go back to where you came from. 
One: oh, you mean Minnesota. In which case, here I am. 
Two: Oh, you mean where I’m “really” from. In which case, here I am. 
Three: If this is a reference to my people, then you’re gonna have to be a little bit 
more specific. How about I try and go back to St. Paul or go back to Fresno, go 
back to ___, go back to ____, go back to Sanhua. Upon taking my advice also 
realize that you’re not the first to give the command return to pointness in the 
opposite direction with the barrel of a pistol. Call me Hmong before you call me 
American because Hmong is the closest word I know to home. 
Four: do ever wonder where you come from. Do you find comfort in vague 
memories of Ellis Island. How many servings from the melting pot did it take for 
you to arrive at this conversation. Maybe you take pride in the Mayflower. Maybe 
you are an original American. Do you ever ask yourself if maybe the land we 
stand on today once belonged to someone else. Do you ever ask yourself if 
maybe the land had never belonged to any of us and if instead we belong to the 
land. 
Five: When I was younger I took the journey back to Thailand hoping to find our 
villages still dotting the sides of mountains, hoping here could still hear ____still 
echoing throughout the valleys. Upon entering the house of an elder he 
apologizes to me, embarrassed that his youngest son could not introduce himself 
to me in our language. Tells me that you’re all grown  up to be anything other 
than our farmer or servant in this country, you must learn to leave your language 
behind. I want to tell this man that throughout my time here I’ve never felt so 
close to where I come from. 
Six: My mother tells me that before I ever took in my first breath I was an 
invisible spirit floating around in the clouds waiting for a stomach that could 
paint me pink. My mother tells me that death is a slow journey back that if not 
done carefully, we will wander the earth cursing those still living, but under the 
watchful eyes of her loved ones we will always know our way home. 
Seven: for the longest time I believed that the hummingbird did not possess a 
pair of feet instead always existing in a state of mid-flight. How sad I thought, to 
always be at the mercy of the wind to be so close to the earth yet own none of it. 
My time here has taught me how lucky the hummingbirds belong to the sky. 
Eight: I’m going. I’m going. 

“Minnesota, known as Mni Sota Makoce to the Dakota, is “the land where the waters reflect 
the skies.” The Dakota word Bdote means “where two waters come together,” representing 
the spiritual and physical place of creation for the Dakota people. Bdote is located at the 
confluence of the Mississippi and Minnesota Rivers (on the eastern edge of the 
Minneapolis–St. Paul airport, and south of the Twin Cities). This place of waters meeting is 
most often referred to as where the Dakota arrived in human form. Seven tribes of Dakota 
are said to have descended from the seven stars of Orion’s belt, arriving at the convergence 
of the Minnesota and Mississippi Rivers.”
-Bruce M. White, Mni Sota Makoce: The Land of the Dakota

Stacks



“Meaning sprouts in the very depths of the sensory world, in the heat of meeting, 

encounter, participation.”

-David Abram, The Spell of the Sensuous



Ricoeur quote

“Every metaphor, in bringing together two previously distant semantic fields, strikes 

against a prior categorization, which it shatters…. Predicative assimilation contains a 

new sort of tension, one no longer solely between subject and predicate, but between 

incompatibility and compatibility.”

-Paul Ricoeur, “The Function of Fiction in Shaping Reality”























Gracias por escuchar. ua tsaug rau koj mloog. Спасибо за то, что вы 

слушали. 謝謝你的聆聽. Danke fürs Zuhören. waad ku mahadsantahay 

dhageysiga. ຂອບ ໃຈ ທີ່ ຮັບ ຟັງ. dankon pro aŭskultado. Merci de votre 

attention. mahalo no ka hoʻolohe ʻana mai. תודה על ההקשבה. go raibh maith 

agat as éisteacht. 들어 주셔서 감사합니다. takk for at dere hørte på. cám 

ơn vì đã lắng nghe. Thank you for listening.


